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Attention : Voltage dangereux 

Attention : Surface chaude

Machines, foret et les plates-formes de forage sont 
difficiles - Risque d'écrasement 
Danger de déchirure ou de coupure 
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Icons: 

FRANÇAIS 

 
Des instructions et avertissements importants sont présentés par symboles
sur la machine 

Pour utiliser la machine en toute sécurité, lire
d’abord attentivement le mode d’emploi et
respecter les directives indiquées. Travailler
concentré et avec soin. Veuillez à ce que votre
espace de travail reste propre et évitez des
situations dangereuses. 

Mesures préventives afin de protéger la sécurité 
de l’opérateur 

Pour votre propre sécurité, utilisez les lunettes de protection, un protecteur 
anti-bruit, un masque contre la poussière, les gants de protection et portez 
une robuste tenue de travail ! 

Lunettes de protection 

Utilisez un casque de chantier 

Protecteur antibruit 

Gants de protection 

Utilisez des chaussures de sécurité 

 
Consignes deSécurité



Mode d‘emploi 

La carotteuse diamant ETN 162/3 est réservée exclusivement à une 
utilisation professionnelle et ne peut être utilisée que par du personnel 
compétent. Elle s’utilise avec ou sans carotte diamant. Avec un trépan 
adapté, l’outil peut s’utiliser pour couper à l’eau du béton et de la pierre et à 
sec des briques, des briques silico-calcaires et du béton poreux. 
Pour des percements de plus de 70 mm et avec la première vitesse, il 
est nécessaire d’utiliser le support de perçage. 
Il est interdit de forer avec la première vitesse sans carotteuse ! En cas 
d’utilisation imprudente, des couples antagonistes peuvent mettre 
l’utilisateur en danger ! 

Consignes de Sécurité 

Pour utiliser la machine en toute sécurité, lire d’abord 
attentivement le mode d’emploi et respecter les directives 
indiquées. Avant la première utilisation de la machine, 
demander quelques conseils pratiques. 
Si le câble de raccordement est endommagé ou sectionné 
pendant l’utilisation, ne pas toucher, mais retirer 
immédiatement la fiche du secteur. Ne jamais faire 
fonctionner l’appareil lorsque le câble est endommagé. 
Avant de percer un plafond ou un mur, faites attention de 
ne pas enter en contact avec un cable électrique, une 
conduite de gaz ou d’eau. Utilisez un détecteur de métaux 
approprié. 
Si vous avez le moindre doute, demandez à l’architecte en 
charge du chantier si vous pouvez percer à l’endroit 
souhaiter. 
Le bloc moteur ne doit pas être humide, ni utilisé sous
l’eau ou par temps de pluie. 

  
  
  
  

Ne pas utiliser votre outil en milieu explosive. 
Ne pas utiliser votre outil si vous êtes sur une échelle 
Ne pas percer de la matière contenant de l’amiante. 
Ne jamais transporter l’outil par le cable. Vérifier avant utilisation que le 
cable et la prise de courant soient en bon état.Si cela nétait pas le cas, 
faites réparé votre outil par une personne compétente.Vérifier que 
l’interrupteur soit en position OFF avant de brancher l’outil. 
Il est formellement interdit de modifier cet appareil. 
Retirer la fiche et s’assurer que l’interrupteur est sur arrêt lorsque la 
machine est arrêtée, par exemple en cas de travaux de montage et de 
démontage, de chute de tension, de montage ou de démontage d’un 
accessoire. 
Débrancher l’outil s’il s’arrête pour une raison ou pour une autre. Vous 
évitez ainsi des arrêts soudains lorsque l’appareil n’est pas sous 
surveillance. 
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Ne pas utiliser l’outil lorsque la carcase, l’interrupteur, le cable ou la prise
de courant sont endommagés. Toujours diriger le secteur et le câble
d'extension, ainsi que le tuyau d'évacuation, vers l'arrière de la machine.
Les outils électriques doivent être régulièrement revises par un 
spécialiste. 
Quand vous percez, évitez que l’eau rentre dans les parties électriques.
Prenez soin d’observer les règles de sécurité relatives à la collecte de
l’eau. Effectuer un perçage aérien uniquement avec des appareils de
protection adaptés (récepteur d’eau). Après une interruption de travail,
vérifier que le foret tourne correctement En appuyant sur l’interrupteur.
L’outil ne peut être utilisé qu’avec les deux mains ou avec la carotteuse.
Keep the handles dry, clean and free of oil and grease. Ne pas toucher les
pièces en rotation. Les enfants de moins de 16 ans ne peuvent pas utiliser
la machine. 

. 
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Pendant utilisation, l’utilisateur et toute autre personne debout à proximité
doivent porter des protections d’oreilles adaptés, des lunettes
étanches,uncasque, des gantsetchaussures de protection.
Lorsd’uneutilisationmanuelle,maintenirtoujours l’outildesdeux
mainset demanière sûre.Tenircomptedu couple deréaction de
l’outilen casdeblocage. Travaillertoujoursd’une façon réfléchie et
attentiveet nepas utiliserl’outilen casd’inconscience. Lors d’une
utilisation manuelle, travailler avec une attention toute particulière
en cas de forage à sec avec des dimensions entre 100 et 200mm !

Pour les instructions supplémentaires sur la sécurité voir le document
en annexe!

Raccordement électrique

La catégoriedela machineest declasse2auniveauprotection.Pourune
utilisationentoute sécurité,cettemachinedoitêtreutiliséeavecun
disjoncteurdesécurité. Lamachineestéquipéd’uninterrrupteurPRCDet
le cabled’unemise àla terre. 

! Attention! 
LePRCD ne doit jamais rester dans l’eau.
LePRCD ne doit pas être utilisé pour allumer ou éteindre le moteur
Avant de commencer le travail, veuillez vous assurez du 
fonctionnement du PRCD (voir ci-dessous : utilisation du PRCD).
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Mise en Marche – Arrêt 

Utilisation courte et manuelle 
Marche: 
Arrêt: 

Appuyer sur l’interrupteur 
Relâcher l’interrupteur 

Utilisation longue 
Marche: Appuyer sur l’interrupteur et engager le bouton de blocage 

Appuyer sur l’interrupteur puis relâcher Arrêt: 
Attention ! 
N’appuyez sur le bouton de verrouillage que si vous utilisez 
un pied. À cha  ! quearrêtdelamachine,vousdevez
immédiatement relâcher le bouton de verrouillage en 
appuyant sur l’interrupteur marche/arrêt. Vous pourrez ainsi 
éviter un démarrage intempestif de la machine (risque de 
blessures). 

Avant la mise en service, vérifiez si la tension et la fréquence du secteur
correspondent aux données figurant sur la plaque signalétique. Des écarts
de tension de + 6% à – 10% sont admissibles. N’utilisez qu’un câble
d’extension à 3 fils avec conducteur de protection et une section efficace
(min. 2.5 mm2). Une section trop petite enclencherait une perte de
puissance excessive et un échauffement excessif de la machine et du
câble. 
Diamètres minimum recommandés et longueurs maximum de câbles 
Tension nominale110V 
230V 

Diamètre en mm² 
1.5 

20 m 
50 m 

2.5 
40 m 
80 m 

La machine est équipée d’un limiteur de vitesses au démarrage qui 
empêche toute réponse inattendue des fusibles à expulsion rapides. 

Poignée auxiliaire 

Pour une utilisation manuelle, il est nécessaire d’utiliser la 
seconde poignée ; celle-ci doit être solidement fixée sur le 
collet. 



Dispositif d’arrosage 

Placez l’adaptateur avec la valve à bille sur le 
connecteur de l’outil et tournez dans le sens de la 
flèche jusqu’à l’arrêt. Branchez l’outil au réseau d’eau 
ou à un réservoir sous pression en utilisant le mamelon 
bien ajusté. 
Attention ! La pression d’eau maximum ne doit pas 
dépasser 3 bars. En cas de pression d’eau élevée, 
une valve de dégorgement de pression doit être 
utilisée. 

Le connecteur de l’outil doit être un connecteur de tuyau GARDENA. 
Vous pouvez l’obtenir auprès de votre détaillant. Utiliser uniquement 
l’eau pure du robinet. 
Si de l’eau sort du trou de drainage au col de l’engrenage, arrêtez de 
travailler et faites réparer l’outil par un centre d’entretien agréé. 

Dépoussiérage 

La poussière produite lors de votre travail est dangereuse 
pour la santé. Il est donc conseillé d’utiliser un dépoussiéreur 
et de porter un masque anti poussières pour le forage à sec. 
Placez l’adaptateur du dépoussiéreur sur le connecteur de 
l’outil et tournez dans le sens de la flèche jusqu’à l’arrêt. 
Comme dépoussiéreur à sec/eau adapté, notre DSS 25 A est 
disponible comme accessoire. L’utilisation d’un système anti 
poussières est également une pré-condition à une découpe 
optimale du trépan (refroidissement à l’air). 

Changement de vitesse 

1 
510 min -12 
1150 min -1

3 
2500 min -1 

La ETN 162/3 est équipée d’une boîte à 3 
vitesses dans un bain d’huile.Adaptez la vitesse 
de rotation en fonction du diamètre du trou (voir 
la plaque signalétique). 
Tourner le changement de vitesse d’une vitesse 
rapide à une vitesse lente lorsque le moteur est 
à l’arrêt. Dans le cas de difficultés pour changer 
de vitesse, tourner l’axe à la main. 

Attention! 
• Changez uniquement les engrenages lorsque l’outil ne 

• Ne forcez jamais 
• Avant toute utilisation, verifier le bon fonctionnement du 

bouton poussoir 
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 Diamètre mm 
42 – 72 
12 – 42 

122 – 202 

62 – 112 
12 – 62 

Engrenage 
Main levée 

Forage à eau
Forage à sec 

2 
3 
1 

2 
3 

Sur bâti uniquement 
Forage à eau 72 – 162 1 

2 
3 

42 – 72 
12 – 42 

Perçage manuel 

Forage à sec 
Montez l’adaptateur approprié pour le dépoussiérage (consultez l’illustration 
de la p. 36). 

Insérez le point de centrage pour que les encoches 
dans le point de centrage s’accrochent aux prises de 
la broche. 

Fixez le trépan à sec requis sur la broche. 
Vérifiez le bon choix d’engrenage. Utilisez l’interrupteur ON/OFF et percez 
jusqu’à ce que les segments soient à 5 mm environ dans le matériau. 
Enlevez le point de centrage. Fixez à nouveau le trépan sur la saignée 
actuelle et terminez le perçage. 
Forage à l’eau 
Ouvrez la valve à bille et allumez l’outil. 
Tenez bien l’outil des deux mains. Inclinez légèrement l’outil. Une fois le 
trépan dans le matériau (1/8 à 1/4 environ de la circonférence), placez 
l’outil à un angle de 90 degrés et continuez de percer. 
Veillez à ne pas déplacer le trépan. 
Faites avancer l’outil selon le diamètre du trépan et la puissance de la 
machine. Respectez le voyant LED de la poignée. 
En cas de voyant rouge, diminuez votre force de pression. 
Si le trépan se coince, n’essayez pas de le relâcher en allumant et 
éteignant l’outil. Cela causerait une usure prématurée de l’accouplement 
de sécurité. Éteignez l’outil immédiatement et retirez le trépan en tournant 
vers la gauche ou la droite à l’aide d’une clé à fourche appropriée. Enlevez 
prudemment l’outil hors du trou de forage. 
L’utilisation d’une bague à aspiration d’eau est obligatoire pour pour 
le “perçage aérien“. 
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Couronnes diamantées 

Les forets diamant avec fil femelle UNC 1 ¼" et avec fil mâle R ½" 
peuvent être directement vissés sur la broche. 
Utilisez toujours des forets qui correspondent au matériau à forer. Vous 
pouvez éviter d’endommager la machine en n’utilisant que des 
carotteuses équilibrées et non déformées. Veillez à ce que les segments 
de diamant aient assez de coupure de relief vers le corps de la 
carotteuse. 

Changement d’accessoire 

 
Attention!
Cetoutilestlourdetpeutchaufferpendant son utilisation.
Vouspouvezvousbrulerlesmains,vous coupez,vouségratignez 
aveclessegments.Débrancherlaprise de courantavantd’intervenir 
surlamachine.Attendezquelamachine soit complètementarrêtée 
Porteztoujoursdesgantspourchanger l’accessoire.
 
L’axedelacarotteuseàunpasàdroite. Pourmaintenirl’axe,engagerunecléde
SW32 sur l’axedel’outil. Nejamaisforcer(mêmeavecunmarteau ) cela
pourraitendommager l’appareil. Mettezdelagraissesurl’axedel’outilainsi
qu’une unerondellede cuivre opour faciliter le démontage.
 

Après leperçage
 
Après avoir fini depercer:
   
    
 
Enlever le morceaudecarrottelorsqu’ilest est bloqué à l’intérieur de 
l’accessoire : 

Enlever l’outildutrou.
Pour arrêterlemoteur.Utiliserl’interrupteur et non le disjonteur de 
sécurité. 
Fermer le robinet.

  
  
  

Démonter l’accessoiredel’outil.
Mettez l’accessoireenpositiondroite. 
Taper tout doucementavecunmorceau de bois contre le tube afin de 
faire tomberlemorceaudecarotte.Ne jamais utiliser de marteau ou 
d’un outil durpoureffectuercetteopération. Car vous ne pourriez pas 
réutiliser l’accesssoire.

 



 

Comme la carotteuse
soulignons destypesimportantsdemontage.
Dansce but,veuillezconsulterlemoded’emploidelacarotteuse.

Montage de lacarotteusesurlesupport

  

  

  
  
  
  
  

Enlever la carotte d’un trou aveugle
Casser la carotte à l’aide d’un levier et puis enlever la carotte avec un
tournevis 

Forage 

n’est pas fournie avec l’équipement, nous

La ETN 162/3 estéquipée d’unlogementspécial
pourcarotteuse diamantBST 182V/S.
Levezle supportdel’appareil jusqu’àcequ’il
s’emboîteenpositionhaute.
Ouvrezlafixationentournantlavis de blocage à
l’aide dulevier des avancesjusqu’àce que le
guidagesoitlibre.
Insérezl’outil dans lechariotde forage.
Fixezl’outil entournant la visde blocage àl’aide du
levier des avances.
En faisant cela, la vis doit engager le trou dans le
bloc V.

Montage de l’aspirateur :
Pour l’aspirateur, assurez-vous qu’il dispose d’une puissance suffisante
(minimum -0.8 bar). Assure-vous que les joints ne sont pas usés.
Attention !N’utilisez pas l’aspirateur sur le mur ou dans le ciel !
Assurez-vous que les vis de réglage sont réglées de façon à ce qu’elles ne
dépassent pas le bas du pied du support de perceuse, sinon, cela affecte
l’aspirateuret lesupportpeutsedétacher desonsupport.

Montage du goujon :
La façon la plus simple de monter le goujon est de fixer le goujon. Si
possible, utilisez uniquement des goujons en métal. Le diamètre du
goujon ne doit pas être inférieur à 12 mm.Pour bien monter l’unité de perçage, vous avez besoin du kit de

fixation (numérodecommande 35720).
Percez un trou d’un diamètre de 15 mm, 50 mm de profondeur.
Veillezàce que le trou ne présente pas depoussière.
Insérezun goujonet ouvrez-leavec un mandrinextensible.
Insérezlefildans legoujon.
Placez l’unitédeperçage avec letrouprofondàlabasedufil.
Placez larondelleetvissezbienl’écrou àoreilles.
Réglezl’unitéde perçagedans la plateformeàl’aidedes quatre vis
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Protection contre les surcharges 

I Pour protéger l’utilisateur et la machine contre les surcharges, la ETN 
162/3 est équipée de 3 protections : Mécanique, Electronique,Thermique. 
Mécanique: Si le trépan se bloque dans le trou, le limiteur de couple 

désolidarise le trépan du moteur. Attention : En cas de 
blocage instantané, il est nécesaire de tenir fermement et à 
deux mains la machine ; gardez bien votre équilibre. 
Pour éviter que l’utilisateur ne surcharge l’outil en 
appliquant une force d’avancée trop importante, un voyant 
LED est installé sur le couvercle du moteur. Il ne s’allume 
pas en cas de marche à vide ou de charge normale. En cas 
de surcharge, le voyant LED est rouge. Maintenant, l’outil 
doit être déchargé. En cas de manque d’observations 
longues de l’indication rouge, l’électronique éteindra 
l’appareil indépendamment. Après avoir déchargé et éteint 
puis rallumé l’outil, vous pouvez continuer de travailler.
En cas de surcharge permanente, un thermocouple protége 
le moteur de toute destruction. Ici aussi, le témoin de 
surcharge avertit l’utilisateur. Un peu avant d’atteindre la 
température maximale, le témoin rouge clignote. Dans ce 
cas, l’outil s’éteint et ne peut redémarrer qu’après une 
certaine période de refroidissement (2 minutes environ). Le 
témoin de surcharge clignote jusqu’à ce que la machine ait 
refroidi suffisament et puisse de nouveau être utilisée. Le 
temps de refroidissement varie selon la température 
ambiante et celle de l’enroulement du moteur. 

Electronique: 

Thermique: 

Limiteur de couple 

Le limiteur est conçu pour absorber les chocs et les surcharges. C’est un 
moyen de sécurité complémentaire et en aucun cas une protection 
complète. Par conséquent, soyez vigilant durant le perçage pour 
maintenir son utilité, il doit fonctionner pendant deux secondes 
maximum. Glisser pendant de longues périodes détruit le limiteur de 
couple. A près usure, le limiteur doit être changé par un service 
spécialisé. 

Entretien 

Avant de procéder à des travaux d’entretien ou de réparation,
retirer la prise du secteur et vérifier la mise hors service de la
ponceuse. 

Les réparations ne peuvent être effectuées que par un personnel qualifié,
choisi en raison de sa formation et de son expérience. Après chaque
réparation, l’appareil doit être examiné par un électricien qualifié.De par sa
conception, cette machine nécessite un minimum de soin 
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et d’entretien. Il faut cependant régulièrement effectuer les travaux suivants
ou examiner les pièces suivantes. 
  Nettoyez correctement l’outil après chaque utilisation. Graissez l’axe 

de l’outil. Les ouies d’aération doivent être toujours propre prenez 
soin de ne pas faire entrer de le dans le moteur. 

    Après 150 heures d’utilisation, l’huile moteur doit être changée, le 
changement de l’huile accroit la vie de la machine. 
Après 200 heures d’utilisation, les charbons doivent être vérifiés par 
un spécialiste et changés si nécessaires. (Charbons d’origine 
uniquement). 

  Línterrupteur, le cable, et la prise doivent être régulièrement vérifiées 
par un spécialiste. 
Protection de l’Environnement 

Recyclage des matières premières plutôt que Traitement des 
déchets 

Pour éviter des dommages liés au transport, l’appareil doit être livré dans 
un emballage résistant. 
L’emballage, ainsi que le moteur et ses accessoires sont fabriqués à partir 
de matériaux recyclables, ce qui permet de les traiter de manière 
écologique une fois arrivés en fin de vie. Les composants plastiques sont 
identifiés en fonction de leur nature ce qui facilite leur tri par les usines de 
retraitement. 

Pour les pays européens uniquement 
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures 
ménagères ! 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE 
relative aux déchets d’équipements électriques ou 
électroniques (DEEE), et à sa transposition dans la 
législation nationale, les appareils électriques doivent être 
collectés à part et être soumis à un recyclage respectueux 
de l’environnement 

Bruit / Vibration 

Le bruit de cet outil électrique est mesuré selon la norme DIN 45 635, partie 
21.Le niveau de pression acoustique sur le lieu de travail peut dépasser 85 
dB (A). Dans ce cas, il convient de prendre des mesures de protection anti-
bruit pour l’utilisateur. 

Portez une protection acoustique ! 
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La vibration de la main et du bras est typiquement plus petit que 2,5 m/s².
Données de mesure conformément à la norme européenne 60 745. 
Le niveau de vibrations revendiqué correspond aux principales utilisations 
de l’appareil. Cependant, si l’appareil est utilisé pour d’autres applications, 
avec d’autres outils de travail ou avec un entretien non approprié, le niveau 
de vibrations peut différer. Ceci peut augmenter sensiblement la 
sollicitation vibratoire pendant toute la durée de travail. 
Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire, il est recommandé 
de prendre aussi en considération les espaces de temps pendant lesquels 
l’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais non utilisé. Ceci peut 
réduire sensiblement la sollicitation vibratoire pendant toute la durée de 
travail. Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour 
protéger l’utilisateur des effets de vibration, telles que par exemple : 
Entretien de l’outil électroportatif et des outils de travail, maintenir les mains 
chauds, organisation des opérations de travail 

Protection contre les poussières 

Les poussières de matériaux tels que peintures contenant du plomb, 
certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être nuisibles à la santé. 
Toucher ou aspirer les poussières peut entraîner des réactions allergiques 
et/ou des maladies respiratoires auprès de l’utilisateur ou de personnes se 
trouvant à proximité. 
Certaines poussières telles que les poussières de chêne ou de hêtre sont 
considérées comme cancérigènes, surtout en combinaison avec des 
additifs pour le traitement du bois (chromate, lasure). Les matériaux 
contenant de l’amiante ne doivent être travaillés que par des personnes 
qualifiées. 
  
  

Utilisez un système d’aspiration des poussières. 
Afin d’obtenir un haut niveau d’aspiration des poussières, utilisez un 
aspirateur industriel DSS 25 / DSS 50 pour bois et / ou poussière 
minérale avec cette ponceuse. 
Veillez à bien aérer la zone de travail. 
Il est recommandé de porter un masque respiratoire de la classe de 
filtre P2. 
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Fonctionnement défectueux 

Dans le cas d’un mauvais fonctionnement de l’interrupteur, il 
faut débrancher l’outil. Les réparations des outils électriques 
ne peuvent se faire seulement parspécialiste agréé. 

Disfonctionnement 
Défectuosité
L’outil ne
fonctionne pas

Fuite d’eau

Le moteur ne
fonctionne pas 

Le moteur
fonctionnemais
l’outilnetourne
pas

Lavitessedu 
moteurdiminue 

Cause possible
Pas de courant
 

Cable ou prisedéfectueuse
 

Interrupteur défectueux
 

L’interrupteur PRCDs’éteint
Mauvais enclenchementde
l’engrenage ou décrochage
accidentel
 

Transmission défectueuse
 

La couronneestdéfectueuse
 

La pressiondudébitd’eauest
trop importante
 

Le trépan necoupeplus

 Surchauffe
 
Disjoncteur de surcharge
 

Les balaisdecarbonesont
usés – l’interrupteurdebalais
auto-stop s’éteint

Joints défectueux

Reparation
Essayer sur une autre prise. 
Vérifiez l’installation, faire les 
réparations par un spécialiste 
Vérifiez l’installation, faire les 
réparations par un spécialiste 
Appuyer sur RESET pour 
allumer 
Utilisez l’interrupteur de 
l’engrenage pour engager 
l’engrenage requis 
Faire les réparations par un 

spécialiste 
Changer la couronne 
Vérifier le débit d’eau 
Affûter le trépan à l’aide d’un 
bloc à aiguiser en mouvement 
circulaire 
Mettez l’outil en position 
droite et désengagez l’outil
Ressayez de redémarrer à 
l’aide de l’ interrupteur 
Les deux balais doivent être 
remplacés par des balais 
d’origine par un spécialiste en 
électricité 
Faireles réparationspar un 
spécialiste 



 
Lothar Lässig 
General Manager 
10.04.2014 

Frank Markert 
Head of Engineering 
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Balais auto-stop 

Pour protéger le moteur, cette machine à usiner est munie de balais auto-
stop. Lorsque les balais en carbone sont usés, la machine s’éteint d’elle-
même. Dans ce cas, les deux balais doivent être remplacés au même 
moment par des balais d’origine par un spécialiste en électricité. 

De plus, vous disposez d’un voyant de service sur le 
capuchon du moteur, qui signale à l’avance que la 
machine est sur le point d’user les balais de carbone. 
Après éclairage du voyant, vous pouvez utiliser l’outil 
pendant environ 1 jour. Puis,faites remplacer les balais 
de carbone. 

Garantie 

Conformément à nos conditions générales de vente, la durée de la garantie 
pour les entreprises est de douze mois (justification par facture ou bon de 
livraison). 
Les dommages résultant d’une utilisation anormale, d’une surcharge ou 
d’une manipulation non conforme en sont exclus. 
Les dommages résultant de vices de matières premières ou de fabrication 
seront pris en charge gratuitement par réparation ou remplacement. 
Les réclamations ne peuvent être acceptées que lorsque l’appareil est 
envoyé non démonté au Service Après-vente Eibenstock. 

Certificat de Conformité 

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit décrit sous 
« Caractéristiques techniques » est en conformité avec les normes ou 
documents normatifs suivants: 
EN 60 745 
conformément aux termes des réglementations en vigueur 2011/65/EU, 
2004/108/EG, 2006/42/EG 
Dossier technique (2006/42/CE) auprès de: 
Elektrowerkzeuge GmbH Eibenstock 
Auersbergstraße 10 
D – 08309 Eibenstock 
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Symboles d’avertissement 

FRANÇAIS 

 
Pour votre protection quelques mesures de sécurité doivent être prises:
 

 

Instruction d’utilisation

Utilisez un protecteur anti-bruit 

Utilisez des lunettes de protection 

Utilisez un casque 

Utilisez des gants de protection 

Utilisez des chaussures de sécurité 

Débranchez l’outil avant tous les travaux à 
l’appareil 

Attention : Règles de sécurité 

Attention : Tension dangereuse 

Attention : Surface chaude 

L’outil, la couronne et le support sont lourds 
Attention : Risque d’écrasement 
Danger de déchirure ou de coupure 
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 Données techniques 

Dimensions: 
Longueur du support: 
Poids: 
Diamètre de perçage maximum: 
Inclination: 
Frein de manette: 
Blocage en position finale: 
Fixation du moteur: 
Adaptation à la surface: 

435 x 250 x 1100 mm 
995 mm 
14 kg 
202 mm 
0° bis 45° 
oui 
oui 
Porte-outil à changement rapide 
4 vis de positionnement /2 niveaux 

Accessoires disponibles: 
Article Référence 

3582B 
35721 
35724 
35722 
35725 
35730 
3587C 
3586K 
09204 
35855 

Axe de roue 
Jeu de fixations (béton) 
Jeu de fixations (maçonnerie) 
Cheville à enfoncer 
Cheville RAWL 
Colonne à serrage rapide 
Collecteur d`eau WR 202 
Joint en caoutchouc ED 202 pour WR 202 
Pompe à vide VP 04 
Flexible résistant au vide 
Plaque pour vide pour BST 182 V/S 

Matériel livré 

Support de carottage avec manette, clé hexagonale, et instruction d’utilisation 
dans le carton. 

Utilisation prescrite 

Cet appareil de forage diamant BST 182 V/S est conçu pour des mèches à 
couronne annulaire avec diamants avec un porte-outil à changement rapide 
spécial (par ex.: ETN 162/3 ou EBM 182/3). 
Le diamètre de perçage maximum ne doit pas dépasser 202 mm. 
Pour un perçage en hauteur, un système de collecte d'eau efficace est 
nécessaire. 
En cas de mauvaise manipulation ou de mauvaise utilisation, le fabricant 
n'assume aucune responsabilité. 
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 Opérations 

Vérifiez après chaque utilisation que les vis soient fixées 
correctement pour une utilisation en toute sécurité. 

Montage de la manette 
¥Montez la manette (1) au chariot 

2 

(2) du coté gauche ou du coté droit 
en fonction du travail à exécuter 

¥Vérifiez si la manette (1) est fixée 
correctement. 

1 

 
Fixation au béton aumoyen de cheville 

  
  

Indiquez la position du trou de fixation qui doit 
ê t r e p ercé.PC D  e r c ez le trou (Ø 15) 50 mm de profondeur 
(A), dans lequel la cheville M12 (B) sera 
placée et étalez la cheville au moyen de l’outil 
d’insertion (C) 

  Insérez la vis à serrage rapide (D) dans la 
cheville B 

A 
Pour le murage utilisez des chevilles 
RAWL (percez le trou - Ø 20mm). 

Montage du support 

Indicateur de centrage de trou : 
Le système de perceuse est muni d’un indicateur de centrage de trou 
permettant un positionnement facile et précis. 

Marquez le centre du trou à percer. 
Étendez entièrement l’indicateur de centrage de trou (voir 
l’illustration). 
Positionnez le système de perceuse de manière à ce que 
l’extrémité de l’indicateur soit dirigée sur la marque de centre 
de trou. 
Une fois que le système de perceuse a été fixé, replacez 
l’indicateur de centrage dans sa position d’origine. 

Klick 
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Fixation de la base surlesolau moyen delapompeàvide
 

Ne pas utilisez la fixationàvide sur unmurouauplafond.
Pour une fixation à videlasurface doit êtreplanetsanscraqueluressinonce
mode de fixation de peutpasêtre appliqué.Pourlafixationàvidevousavez
besoin d’une pompe àvideainsi d’une flexiblerésistantauvideetdukitde
mise sous vide BST 182V/S(voir photo).Cetaccessoireestdisponiblesur
demande. 

Posezlesupport.
Fixezlarondelle(E) etpuis l’écroude
fixation(F) sur lavis àserragerapide
(D).
Serrezl’écrou(F) aumoyend’une clé
SW 27.
Avant etaprès deserrer l’écrou(F),
réglezles4visarrêtoirpourl’ajustement
à la

Vous devezvérifiersi lesupport
estsolidementfixé.

Installation du kit de mise sous vide :
Placez la plaque de raccord sur la base du système de perceuse tel qu’il est 
illustré. 
La plaque de raccord est fixée à la base du système de perceuse du dessous à 
l’aide du boulon M8X30 et de la rondelle. 
Vérifiez que la plaque de raccord est bien fixée. Placez le joint d’étanchéité en 
mousse de caoutchouc dans le compartiment du bas de la base. 

F 

E 

D 
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 Veuillez vous assurer que la vis de nivelage est ajustée de sorte qu’elle ne 
dépasse pas du bas de la base, au cas contraire la mise sous vide sera 
compromise et l’installation pourrait se détacher de la surface de montage. 
Lorsque vous branchez une pompe à vide d’une puissance suffisante (min. – 
0.8 bar), assurez-vous que les joints ne sont pas usés. 
Connectez le support et la pompe à vide au moyen de la flexible à vide. 
Positionnez la base correctement, ouvrez la valve sur la plaque de raccord puis 
allumez la pompe. 
Pendant toute l’opération la pompe à vide doit fonctionner. Elle doit être 
positionnée de telle façon de voir sans problèmes la jauge de pression. Il 
est fortement nécessaire de vérifier la fixation de la base avant de 
commencer à percer! 

Pour débrancher la connexion de vide, refermez la valve. 
Cela ouvre une soupape de décharge permettant au vide de 
s’échapper. 
Ainsi, le système peut être activé lorsque la pompe à vide est 
en marche si nécessaire. 

Fixation du support avec colonne de serrage rapide 

Pour pouvoir fixer le support avec la colonne de serrage rapide, la distance 
entre les murs doit être entre 1.7 m à 3 m. 

H Positionnez le support. Positionnez la colonne de serrage 
rapide le plus près possible de la colonne sur la base. 
Fixez le support en tournant la manivelle (G) dans le sens 
des aiguilles d’une montre. Sécurisez l’ajustage avec le 
boulon approprié (H). G

 
Attention : Le support doit être bien attaché à la surface. Sinon, l’utilisateur 
pourrait subir des blessures ou le support pourrait être endommagé. Des 
mouvements lors de serrage causent un mouvement ovalisé de la couronne 
contre la paroi. En conséquence les segments de la couronne pourraient 
rompre. De même, la couronne pourrait gauchir dans le trou de serrage, ça 
peut causer des endommagements de la couronne. 
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 Fixation de la carotteuse 

Portez des gants de protection ! 
Attention ! Lors du montage de la machine, 
il existe un risque d'écrasement. 

Montage du trépan carottier 
Le support de la machine a un porte-outil à changement rapide spécial pour la
machine. Avec celui-ci, le prisme sur la boîte d'avance de la machine s'insère par
au-dessus dans le gabarit pour tailler les queues d'aronde du support de la
machine et se serre fermement avec un levier à pince latéralement. 

Relevez le support machine du système de 
perceuse jusqu’à ce qu’il se bloque dans sa 
position finale. 
Ouvrez le crampon en faisant tourner le levier 
jusqu’à ce que le crampon relâche le rail guide. 
Insérez la machine sur le système de perceuse 
tel qu’il est illustré. 
Fixez la machine en serrant le crampon à l’aide 
du levier. 

 

Pour utiliser le trépan carottier, vous devez lire les instructions 
d'utilisation et les indications de sécurité! 

Préparation 

Pour utiliser cette unité de perçage en toute sécurité vous devez observer les 
règles suivantes : 
Environnement du lieu de travail : 

  
  
  
  
  
  

Gardez votre lieu de travail propre. 
Le lieu de travail doit être suffisamment éclairé. 
Se conformer aux réglementations en ce qui concerne le câble électrique.
L’alimentation électrique ne doit pas être endommagée par l’outil. 
Faites en sorte de pouvoir atteindre sans problèmes tous les points 
nécessaires à la sécurité. 
Maintenez toutes personnes à distance pour éviter les accidents. 

Espace nécessaire pour une utilisation en toute sécurité

Maintenez votre endroit de travail sans encombrement (environ 2 m). 
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Déplacezlesupportdelamachine avec lecarottier vers lehaut jusqu'àce
qu'il sebloquedanslaposition supérieurefinale.
Retirez leforet.
Desserrezlelevierdeblocage sur le supportde la machinepuis retirezle
trépancarottierdel'appareil de forage (voirpage 25).
Desserrezl'écroudefixation (F) (voir page23)
Pendantcesopérations, tenez fermementl'appareil deforage !
Retirezl'appareildeforage.
Dévissezlavisdeserrage rapide (D) (voirpage 23). 

 Perçage 

Au début, percez très doucement, car le foret ne commence à couper qu'une 
fraction de la surface coupée dans le matériau. Si vous percez trop vite ou avec 
trop de pression, le foret pourrait se bloquer. 
Perçage oblique: 

  

  
Retirez la vis (1), qui maintient le pilier à 90°. 

Desserrez le boulon de montage latéral (2) 
sur la plaque de base. 
Dévissez le crampon (3) sur le support à 
l’aide du levier. 
Faites à présent pivoter la colonne à l’angle 
souhaité. 
Resserrez la vis (2) et le crampon (3). 

2 

  

  

  
3 

L'échelle des deux colonnes dentées facilite le 
réglage de l'angle de perçage. 

Perçage à l’eau 

Si vous souhaitez refroidir la perceuse à l’eau, il est recommandé d’utiliser un 
anneau de rétension d’eau. 
Celui-ci peut être monté à l’aide d’une fixation à loquet sur les vis de la plaque de 
base, il assure un perçage propre. Principalement pour ls perçages verticaux ou 
latéraux. (voir les accessoires spéciaux en page 22) 

Désassemblage de l’unité de carottage 
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Consignes en cas de panne 

Dans le cas d’un mauvais fonctionnement de l’interrupteur, il faut 
débrancher l’outil. Les réparations des outils électriques ne 
peuvent être effectuées que par du personnel qualifié (par des 
formations et par expérience). 

Recherche d’erreur 

dysfonctionnement cause possible réparation 
ajustez l'écrou à oreilles ajustez le rail de guidage 
(voir susmentionné) 

remplacez les roulements 

le pied est desserré le rail de guidage a trop L'appareil de forage 
a trop de jeu 
(vibrations) 

roulements usés 

 
Si la position a changé, vous pouvez la rajuster comme il suit : 

  

  

Desserrez le contre-écrou sur la vis Allen à l’aide 
d’une clé à mâchoire SW 17 
Ajustez les vis Allen et la position des billes 
coulissantes sur la colonne avec une clé à tête 
hexagonale SW 8 
Resserrez le contre-écrou et vérifiez si le chariot se 
déplace facilement sur la colonne. 

  

Soin et entretien 

Gardez toujours l'appareil de forage propre, en particulier la colonne dentée et 
les 4 billes coulissantes dans le support de la machine. Afin de permettre le 
mouvement libre de l'arbre-pinion, il doit être légèrement graissé. 
Afin d'obtenir une bonne performance de l'appareil de forage, les 4 billes 
coulissantes dans le support de la machine doivent se déplacer le long de la 
colonne sans jeu. 
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Vakuum Technik GmbH Eibenstock
Lothar Lässig
04.03.2013 

 Garantie 

Conformément à nos conditions générales de vente, le délai de garantie pour les 
entreprises est de douze mois (justification par facture ou bon de livraison). 
Dommages résultant d’une utilisation anormale, d’une surcharge ou d’une 
manipulation non conforme sont exclus. 
Les dommages résultant de vices de matières premières ou de fabrication sont 
éliminés gratuitement par la réparation ou une livraison de remplacement. 
Les réclamations ne peuvent être acceptées que lorsque l’appareil est envoyé 
non démontée au fournisseur ou au service de Eibenstock. 

Certificat de Conformité 

Il est nécessaire que la machine (par ex. : ETN 162/3 or EBM 182/3) utilisée dans 
cet appareil de forage respecte les exigences décrites dans les spécifications de 
l'appareil de forage (par ex. : diamètre de perçage, montage du moteur). 
Nous déclarons que cet appareil a été conçu conformément à la norme 
2006/42/EC. 
Cet appareil ne doit pas être mis en service tant qu'il n'a pas été établi que l'outil 
motorisé à raccorder à cet appareil est conforme à la norme 2006/42/EC (identifié 
par le marquage CE sur l'outil motorisé). 
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Vakuum Technik GmbH
Am Steinbächel 3
08309 Eibenstock 

 Ihr Fachhändler
Your Distributor 
Votre marchand spécialisé 
Uw distributeur 
Wasz sprzedawca 


